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Diplomové práce 

Posudek dipLomové práce

Interakce kolagenu I se směsí surfaktantů
(téma)


Diplomová práce Bc. Jaroslavy Kucejové je zaměřena na heterogenní reakce anionických a neionických povrchově aktivních látek (PAL) a jejich směsí s kolagenem typu I. Jelikož tenzidy jsou látky se speciální chemickou strukturou a jsou součástí řady prostředků běžně používaných v oblasti bytové chemie, dále pak kosmetických přípravků a detergentů. Právě ve formě hygienických, kosmetických a čisticích prostředků přichází do styku s lidskou pokožkou. Z tohoto hlediska je důležité znát případné interakce mezi kolagenem a různými typy tenzidů, v závislosti na reakčních podmínkách, jelikož kolagen I patří k základním bílkovinám kůže.
Diplomantka měla v prvé řadě provést literární průzkum zaměřený obecně na interakci surfaktantů s bílkovinami. Rešerše představuje v diplomové práci 15 stran, s uvedením 22 citací, což se mi jeví na diplomovou práci jako ne příliš dostatečné množství. Myslím si, že diplomantka této části mohla věnovat vetší pozornost a uvést i novější zdroje a rozšířit tak celou literární část. I v seznamu literatury by měly být uvedeny všechny zdroje podle stejné normy, tzn. buď používat celé citace, nebo jen zkrácené, nikoliv jejich kombinaci. Dále pak na str. 14 diplomantka správně uvádí, že vzájemný poměr polární a nepolární části povrchově aktivní látky je charakterizován hydrofilně-lipofilní rovnováhou, v anglickém překladu však píše hydrofilic-lipofobic balance, namísto hydropfilic-lipofhilic balance. V několika případech nejsou v literární části vysvětleny použité zkratky a chybí i sjednocený styl při odkazování tabulek a obrázků.

V praktické části měla diplomantka sledovat interakce mezi kolagenními vlákny získanými z býčích Achillových šlach (BAT) a anionickými a neionickými tenzidy, popř. jejich směsí. Dále pak stanovit množství navázaných surfaktantů, popř. změny v botnání kolegenních vláken. Z metodické není jasné, zda diplomantka při přípravě zásobních roztoků brala v úvahu i čistotu použité chemikálie či obsah vlhkosti v této látce. Dále při stanovení sušiny BAT uvádí, že sušení bylo prováděno při teplotě 104 °C, obvykle se toto číslo uvádí i s odchylkou, tzn. 104 ± 2 °C. I dost nezvyklé je spojení, že kondicionované BATy byly váženy s přesností na 4 desetinná místa, tradičně se toto uvádí takto - s přesností na 0,0001 g. V části 2.3.5 není zcela zřejmé, po jakých krocích byl do odměrných baněk pipetován Igapalu, uvádí se pouze rozmezí 0,5 – 4 ml. Dále pak v kapitole 2.3.7 chybí, do jakého objemu byl připraven roztok NaOH, z toho následně, při možné reprodukci práce, není možné vypočítat navážku NaOH. Dále v této kapitole diplomantky uvádí, že zásobní roztok SDS (dodecylsulfát sodný) byl připraven rozpuštěním 6,3454 g této látky v 1l odměrné baňky a doplněn pufrem po rysku (obdobným způsobem to bylo provedeno i při přípravě Igepalu s tím rozdílem, že bylo naváženo 14,7852 g této látky). Ale kde k těmto číslům ve skutečnosti přišla mi není z této pasáže zcela jasné, protože nikde neuvádí požadovanou koncentraci roztoků! Ve výsledkové části diplomantka nesprávně očíslovala tabulky, takže se čtenář hůře ve výsledcích orientuje. Celá výsledková část však odpovídá množství provedených experimentů.
Podle mého názoru mohla diplomantka věnovat své práci větší pozornost. I přes uvedené připomínky tuto práci doporučuji k obhajobě.
Otázka: Byly provedeny korekce na obsah aktivní látky (čistotu) při přípravě zásobních roztoků a byla brána v úvahu i vlhkost obsažená v použitých chemikáliích?
Návrh na klasifikaci diplomové práce:
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